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УМАНСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ САДІВНИЦТВА
Представники різних мовознавчих шкіл  подають свої варіанти класифікацій. Зазначимо, що проблемами класифікації термінів-синонімів займалися Т.І.Панько, І.М.Кочан, Г.П.Мацюк, Н.Ю.Русова, Б.Н.Кобрин, Р.Ю.Головін, С.П.Худолєєва, Д.Е.Розенталь та інші дослідники.

 За ступенем схожості термінологічні синоніми поділяються, згідно з класифікацією  Н.Ю.Русової,  на такі види:

а) абсолютні синоніми: лінгвістика (linguistics)  – мовознавство; 

б) терміни, що знаходяться у відношеннях “род-вид” чи “частина-ціле”, але недостатньо інформативні для даної тематики:   вивчення (study) –аналіз, дослідження;

в) терміни, що означають поняття, які значною мірою перетинаються в об’ємі: аналогія (analogy) – подібність, схожість.


Користуючись класифікацією, запропонованою І.М.Кочан, термінологічні синоніми можна поділити на наступні види:

1.Одноструктурні синоніми: 

а) терміни-варіанти: абстракція (abstraction) -  абстрагування;

б) терміни – різнокореневі відповідники:  зсув (shift) –зміщення – зрушення;  

в) терміни, різні за походженням: адекватність (adequacy) – рівність, тотожність.
2.Різноструктурні синоніми: 

а)варіанти: реінтеграція (reintegration) – повторна інтеграція; 
б)дублети:  текстова лінгвістика( text-linguistics) – лінгвістика тексту.

Дослідники Б.Н.Кобрин та Р.Ю.Головін розрізняють такі види термінологічних синонімів: 

1. Терміни-дублети іноземного походження: описовий (descriptive) – дескриптивний (лат.descriptivus – опис).

2. Терміни – синтаксичні синоніми:

а) слово – словосполучення (термінологія (terminology) – сукупність термінів);

б) словосполучення – словосполучення (цільовий текст (target text ) – текст перекладу);

в) повна – коротка форми терміна (перекладознавство (translatology) – наука про переклад).

3. Дефініційні синоніми (лексикографія (lexicography) – теорія і практика складання словників). 

О.С.Ахманова виділяє абсолютні, граматичні, ідеографічні, відносні, синтаксичні, стилістичні та функціонально-мовленєві синоніми, а С.П.Худолєєва вважає, що термінології властиві лише  деякі з них. Згідно з її класифікацією терміни-синоніми поділяються на:

а) абсолютні; 

б) відносні – синоніми, семантична схожість яких розповсюджується не на всі їх значення (в бібліотечній справі абсолютним синонімом терміна копія (copy) є тільки слово відбиток, а не терміни репродукція, відбиття, відтиск, відображення);
в) ідеографічні – синоніми, що відрізняються відтінками в значеннях: спір(debate) – полеміка (гострий, гарячий спір), дискусія (широке обговорення будь-якого питання), диспут (має відтінок ученого  публічного спору), дебати, суперечка (зазвичай використовується з негативним чи іронічним відтінком).

г) стилістичні – синоніми, які використовуються в різних стилях: доказ (argument) – аргумент (з офіційної мови), довід, підстава (з книжної мови), обґрунтування (загальнонаукове слово),  резон (розмовне, застаріле).

Поділ синонімів на абсолютні (дублети) і часткові є основним, бо він відображає суть явища синонімії. Класифікацію дублетів наводять в своїх працях не так багато дослідників, проте можна відмітити поділ абсолютних синонімів на різні види, запропонований М.Сташко, Н.Ю.Русовою, І.С.Квітко, Т.І.Панько, І.М.Кочан та Г.П.Мацюк, А.М.Письмиченко.    

 Абсолютні синоніми, згідно з класифікацією Н.Ю.Русової, поділяються на:

1) абревіатуру та її розшифровку: дублетом до терміна цільова мова (target language) – мова-переймач  в перекладознавстві є абревіатура  МП ( мова перекладу);
2) морфологічний та морфолексичний варіанти термінів:  метод (method) – метода;

3) термін і його граматично скорочений еквівалент: процес перекладу (translating) – перекладання;

4) вітчизняний термін і аналогічний запозичений: визначення – дефініція (definition). 

Для більш детальної класифікації дублетних термінів за мовою-джерелом, скористуємося класифікацією, яку пропонують В.М.Молодець, Т.І.Панько, І.М.Кочан, Г.П.Мацюк:

1) автохтонні терміни:  підсумок (conclusion) – висновок;
2) запозичені терміни:  секція (section) – рубрика (лат. rubrica);
3) інтернаціональний / запозичений термін – автохтонне слово: 
а) грецького походження:  явище (phenomenon) – феномен (гр. phenomenon); 

б) латинського походження: відповідник (equivalent) – еквівалент (лат. equivalens); 

в) романського походження: заключний (final) – фінальний (італ. finalе); рівновага (balance) – баланс ( фр. balance).  

Підбиваючи підсумки, слід зазначити, що підхід до проблеми синонімії у термінології має бути диференційованим, адже, з одного боку, наявність декількох лексичних відповідників до одного поняття є помітним  недоліком терміносистем, а з іншого боку, синонімія є природним виявом розвитку лексики і властива періодам активного нормування термінології, який і спостерігається у наш час в Україні.

